Общие требования к переводу

Введение

Как правило, под содержанием технического перевода понимается изложение на языке перевода:
· сопроводительной документации к устройствам и агрегатам, описание их работы, эксплуатации и обслуживания,

· изложение общих технических сведений и стандартов,
· сведений юридического характера (соглашений и лицензий),

· материалов рекламного характера.
При переводе общих технических сведений, стандартов, юридических документов следует придерживаться терминологии, принятой или установленной на родном языке соответствующими государственными органами.

При переводе материалов рекламного характера следует избегать буквальности в переводе слов и сохранении структуры предложения. Также не рекомендуется употребление излишне «нетехнических» терминов, таких как «крутой», «эксклюзивный», «идеальный» и др.
Основные требования к переводу

К переводу предъявляются следующие основные требования:

· перевод должен быть технически грамотен и понятен «конечному пользователю», т.е. техническому специалисту или рядовому потребителю (если речь идет о бытовой технике);

· перевод должен быть полным и адекватным, без пропусков и авторских добавлений;

· перевод должен быть корректным, т.е. точно соответствовать тексту оригинала, при этом низкое качество оригинала не является основанием для предоставления перевода также низкого качества;
· терминология перевода должна соответствовать требованиям местных стандартов, а при отсутствии таковых - общепринятым в научно-технической литературе терминам;

· в переводе должно быть соблюдено единообразие, т.е. перевод должен быть выполнен с использованием единой общепринятой в соответствующей области терминологии и стиля;
· перевод не должен содержать семантических ошибок, т.е. не должен быть изменен смысл текста (если в тексте имеются явные ошибки, об этом следует сразу сообщить менеджеру проектов);
· перевод не должен содержать непереведенных слов, фраз и предложений;
· перевод не должен содержать орфографических, пунктуационных и синтаксических ошибок;
· перевод не должен содержать стилистических ошибок, ошибок форматирования, ошибок тегов.
Требования к тексту

1. Согласно ГОСТ 2.105-95 (ЕСКД. Общие требования к текстовым документам) текст документа должен быть кратким, четким и не допускать различных толкований.

2. При изложении обязательных требований в тексте должны применяться слова «должен», «следует», «необходимо», «требуется, чтобы», «разрешается только», «не допускается», «запрещается», «не следует».

3. При изложении других положений следует применять слова - «могут быть», «как правило», «при необходимости», «может быть», «в случае» и т.д. При этом допускается использовать повествовательную форму изложения текста документа, например «применяют», «указывают» и т.п.

4. В документах должны применяться научно-технические термины, обозначения и определения, установленные соответствующими стандартами, а при их отсутствии - общепринятые в научно-технической литературе.

5. В тексте документа не допускается:

· применять обороты разговорной речи, техницизмы, профессионализмы;

· применять для одного и того же понятия различные научно-технические термины, близкие по смыслу (синонимы), а также иностранные слова и термины при наличии равнозначных слов и терминов в русском языке;

· применять произвольные словообразования;

· применять сокращения слов, кроме установленных правилами русской орфографии, соответствующими государственными стандартами, а также в данном документе;

· сокращать обозначения единиц физических величин, если они употребляются без цифр, за исключением единиц физических величин в головках и боковиках таблиц, и в расшифровках буквенных обозначений, входящих в формулы и рисунки.

Источники и приоритет справочных материалов

Источниками, определяющими использование технических терминов, являются (в порядке приоритетности) приведенные ниже документы.

1. Глоссарий и память проекта (требования заказчика (менеджера проекта)).
2. Отраслевая документация (стандарты, документы, специализированные словари, отраслевые сайты; в случае ИТ – требования Microsoft к оформлению документации и применяемым терминам).
3. Общий словарь (Lingvo, Multitran и т.п.).
4. Проверка правописания в программе MS Word.
5. Портал Gramota.ru при возникновении затруднений и для проверки написания слов

6. Неспециализированная документация (в бумажном и электронном виде).
7. Acronymfinder.com – ресурс для поиска расшифровок аббревиатур.
8. Отечественные и иностранные поисковые системы (ya.ru, google.com) для проверки терминов.
9. Личные предпочтения переводчика.
Рекомендуемые справочные материалы на русском языке

1. Правила русской орфографии и пунктуации. Полный академический справочник. – М.: Эксмо, 2007.

2. Русская грамматика / АН СССР. Ин-т русского языка. Т. I-II.  – М.: Наука, 1980       

3. Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка / Российская академия наук. Институт русского языка им. В. В. Виноградова. — М.: ООО «ИТИ ТЕХНОЛОГИИ», 2003. 

4. Русский орфографический словарь / Российская академия наук. Институт русского языка им. В. В. Виноградова / О. Е. Иванова, В. В. Лопатин (отв. ред.), И. В. Нечаева, Л. К. Чельцова. — Москва, 2005.

5. Справочник по правописанию и литературной правке / Д. Э. Розенталь; под ред. И. Б. Голуб. —  М.: Айрис-пресс, 2005. 

6. Слитно или раздельно? Опыт словаря-справочника / Б. З. Букчина, Л. П. Калакуцкая. — М.: Рус. яз., 2004. 

Требования к терминологии в ИТ

В связи с недостаточной определенностью ИТ-терминологии в русскоязычной технической литературе наша организация руководствуется требованиями корпорации Microsoft к оформлению документации и применяемым терминам (документ rus-rus-StyleGuide - March 2008.chm). Хорошо изложены требования к стилю перевода и основные правила в документе Ricoh_StyleGuide.pdf. В нем также приведены примеры правильных и неправильных переводов. Однако данный документ не является обязательным к изучению.
Основные требования к работе с памятью

В случае предоставления переводческой памяти (ТМ), она имеет неоспоримый приоритет перед имеющимися у переводчика собственными наработками в данной области (сводной памяти по предмету, вспомогательными материалами от родственных проектов),
если в задании к проекту не указано иное.
Случаи, в которых предоставленная заказчиком память не обладает приоритетом над другими материалами:
· память содержит явные ошибки (грубые терминологические, семантические, грамматические и другие ошибки);

· память нуждается в проверке и об этом указано в задании к проекту;

· память предоставляется только в качестве справки и об этом указано в задании к проекту.

Когда при переводе используется память, необходимо при наличии подстановок из памяти проверять их на предмет форматирования и правильность чисел, единиц измерения и т.д.
